Prevajalei verzov so se pad tesno drzali (le veéasih v lastno Skodo ne)
hrvaikih prevodov v omenjenem prevodu, kar n.pr. dokazuje ponesreceni
prevod verza v znameniti pesmi »Konee septembra«: >pod oknom Se jablane
nam zelenée (217) mesto topoli, jagnedi (hrv. jablan = topol!). Presvoboden
je prevod na str.63; ali kar sbrez glave 86 mesto stolkel glave ali pod.; »siv-
kaste gosiz 89 mesto »divje gosi v vedernem mrakus, docela spremenjen je
smisel v drugi in tretji kitici na str. 98, na 232—233, narobe je dijak 37 mesto
junak, potica 53 m. emok, z lokom 95m. z Zelezom (s sulico) iz »sladka moja
rozac je nastalo ssrce.., deklié moj temnolasic 94; madz. kalvincem je sbhre-
vire tako tnj kot velikemu delu nasih bralcev, saj ima P. molitvenik (215).
Tudi v Illyésevi zakljuéni pesmi je (enako v hrv. prevodu) predzadnji kitici
smisel spremenjen.

Te pripombe v svarilo in opomin, da je treba poznati tudi Zivljenje in
kulturo naroda. iz katerega slovstva prevajamo, nikakor ne zmanjiujejo po-
mena pri¢ujotega prevoda, ki ga s poudarkom pozdravljamo vsaj tisti. ki smo
se ze pred desetletji zaman trodili, da bi nasdi prevodni stiki s sosedi oZiveli
v potrebni obliki. Zelimo le. da bi kmalu dobili tudi llyésevo knjigo MadZari
ali Ljudstvo puste, ki tako nazorno in kriti¢no prikazujeta svojevrstno ziv-
ljenje njegovega in Petdfijevega naroda.

Vilko Novak

ZAPOZNELE PRIPOMBE

Odbrali smo nekaj mladinskih knjizie iz zadnjih dveh let. ki so ostale
v nadi reviji nepregledane, in jim napisali nekaj obrobnil pripomb.

Seligskarjeva Deklica z junaskim srcem' je postavljena v pokrajino ob
Kolpi. Pokrajina kljub nekaterim krajevnim imenom ni poblize opredeljena.
Dekli¢ina zimska pot k stari materi je moéno podobna oni iz Rdete kapice.
Otroci, ki zbirajo za partizane tobak, so na8i stari znanei, pa tudi o muhavosti
mul nam je pisatelj spisal Ze celo knjiZico. Tako nam motiviéno ta knjiga
ne prinada veliko novega.

Winkler® je krajevno in ¢asovno naznaéil pot svojih junakov: sodeé po
pripombah, da so bili Italijani razdrazeni zaradi neuspeha pri Zuzemberku,
gre za bozicne dni 1942 oziroma za zimo 1942—1945, ko je bila v teku ofenziva
partizanskih brigad proti italijanskim in novonastajajotim belogardisti¢nim
postojankam v Suhi krajini in dolini Mirne. Tedaj je skupina petih ljudi
odéla nekje od Muljave proti Liscu, k partizanom. To je vsa vsebina knjizice.
Ponavljanja v situacijah in v nacinu pripovedovanja je toliko, da postaja
branje monotono, Mnogim v vojni €isto vsakdanjim sitnacijam, ki niti niso
bile tako nevarne, daje avior pateti¢en in grozljiv poudarek. Obrazna mimika
kot refleks notranjega dozivljanja je pretirano poudarjena in kar pri vseh
osebah enako: ofi se zaosire, zagore in spet zmeh¢ajo; obrazi se v hipu pre-
pletejo z gubami itd. Tudi ne manjka papirnatih besed in ponavljajocih se
metafor. To zadnje bi lahko pooéitali tudi Seliskarju. Skupna slabost obeh
pisateljev je tudi poenostavljeno prikazovanje psihologije mladostnikov. tistih

! Tone Selizkar, Deklica z junaikim srcem. llustracija in oprema Janez
Vidie. Mladinska knjiga 1939.

2 Venceslay Winkler, Pot na Lisee. Tlustriral Ive Subic. Prefernova
druzba 1960,
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bitij, ki jih je nekje odliéno opredelil Ciril Kosma&: >Ne otroci ne odrasli
niso, pa¢ pa nekakéna zanikrna bitja, ki jih imenujemo smrkavel.s®

Uskoska nevesfa® je knjizni prvenec aviorja (roj. 1919), ki je dolga leta
sodeloval v Cicibanu, Pionirju in Pionirskem listu z najveé¢ Zivalskimi prav-
ljicami, zgodbami in daljS§imi povestmi. Pri¢ujodi tekst je postavljen na za-
cetel 16. stoletja: kmecki punti, reformacija, turfki vpadi in z njimi zvezano
doseljevanje Uskokov v nafe kraje (slednje je snov naSe puvesti). Od dobre
zgodovinske povesti pricakujemo vestno in uéinkovito ozivljanje zgodovine;
dovoljeno je tudi nekoliko bolj svobodno ravnanje. ¢e so histori¢ni dogodki
samo okvir za razpravljanje o eti¢nih, moralnih, psiholoskih in podobnih
problemih. Tega namena avior UskoSke nepeste ni imel oziroma v njem ni
uspel. Odnos Tudor — Dana ni prikazan tako, da bi nas prepri¢al o veliki
ljubezni. Dana Tudorja vseskozi ne mara, ko pa jo ta ugrabi, se privije k
njemu in postane njegova srec¢na zena. Prav tako nemogode se zakljudi Zivina
elementarna ljubezen do Tudorja. Ko se Tudor poroti z Dano, Ziva, kot bi
odrezal, preneha misliti nanj in se blazena oklene nerodnega Jureta. — Razen
nekaterih geografskih oporisé, med katerimi se suejo junaki povesti (Gor-
janci—Krka—Novo mesto—Preiek—Mehovo), je v povesti malo domaéijskega,
malo znadilnosti onodobnega Zivljenja na juznovzhodnem robu Dolenjske, ki
meji na Zumberak in Belo krajino. Pisatelju se je primerila tudi kakéna ne-
ioénost. Leta 1515, ko se povest zadenja, so njegovi Uskoki v Zumberku Ze
ustaljeni, medtem ko zgodovinarji navajajo leto 1530 kot ¢as prvega prihoda
Uskokov v Zumberak. Veckrat omenjeni mogoéni novomeski vicedom je tudi
jevih odposlancev pri turikem sultanu, kljub temu da je poln minaretov,
muzeinov, sandzak ag in difeéih vrtov, nekako ne sodi v okvir knjizice. Do-
lenjsko so pretezno napadale posamezne vojaske enote z blizine meje, dosti-
krat neodvisno od turike drzavne politike. — Lepo zna Vlado Firm opisati
pokrajino in Zivali v njej. Prizor, ko se Zivin ofe bori z Zrebeem, je prav
impozanten. Jezik in nacin pripovedovanja sta dostojna in lajSata branje
skromne zgodbe.

lzdajalec Gogo® je ponatis iz Popotnikovih povesti (Slovenske velernice
1909) Jozeta Knaflica in je izSel kot avtorjev najboljdi tekst ob desetletnici
njegove smrii (roj. 1880 v Smartnem pri Litiji. umrl 1949 v Ljubljani. publi-
cist). lzdajalea dvanajstih hajdukov je pisatelj spoznal v Bolgariji. Okoli tega
sreCanja so nanizana Se druga doZzivetja s poti. Stranski dogodki so opisani
enako vestno kot osrednja zgodba in odloéno prepodrobne: pot na goro
(str. 20—40, cela knjizica 106 strani), lov na jelena (83—106). Odvratna in
hkrati pretresljiva podoba izob&enca, ki se mu zaradi samote in teZe greha
Ze skoraj mra¢i um, pa je izredno sugestivna.

Glavar Tecumseh® je posvetil vso svojo moSko dobo boju za indijansko
zemljo, a je oblezal pred premoéjo modernega sveta — tehnike in politi¢ne

¢ Ciril Kosmad¢, Srec¢a in kruh. Novele. 1946. Zivljenje in delo Venca Po-
viskaja. str. 100—101.

* Vlado Firm, Uskoika nevesta. Opremil Emil Marinsek. Zalozba Lipa.
Koper 1959.

5 Jore Knaflié, Izdajalec Gogo. Oprema Mira Rojec. Mladinska knjiga.
Zepna knjiga Skoljka. 1960.

8 Mimi MalenSek. Tecumseh. Indijanska kronika. Opremil Milan Bizo-
vicar. Mladinska knjiga 1959.
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prekanjenosti. Sicer bridka, a Ze mneStetokrat obdelana zgodba. Tudi inter-
pretacija ne prinasa ¢esa poscbno novega. Avtorica je gotovo marsikaj prido-
bila, ko se je seznanjala z gradivom o Zivljenju indijanskih plemen na
ozemlju ZDA, a v knjigi to ni prislo do izraza.

Doslej obravnavane knjizice so branje za odraslejSo mladino, medtem ko
sta Branka Jurca” in France Bevk® namenila svoji zbirki najmlajgim. V njunih
knjizicah imajo ilustracije vazno mesto (ilustriranih je vseh sedem knjizie,
ki jih tu omenjamo) tako po zunanjem izgledu kot vsebinsko, saj odli¢no
dopolnjujejo tekst.

Branka Jurca je napisala 16 €rtic iz Zivljenja danasnjih otrok v Ljub-
ljani. Srec¢ujemo jih v Tivoliju, na Starem trgu. v novih blokih na Livadi,
v Levstikovi Zoli, med semaforji, telefoni, stanovanjskimi problemi in heli-
kopterji. Otrokom. posebno mestnim, bodo te zgodbice blizu. Tudi pisane so
prisréno. Moti pa neka skonstruirana pravlji¢nost, v katero zaide dobrSen del
teh zgodbic.

France Bevk se spominja svojih otrofkih dni. ki jih je prebil med pastirci
na padi. Tam so stikali za pti¢jimi gnezdi, kurili ogenj, pekli krompir, rez-
1jali pi&€ali, nabirali smolo in jagode, peli, plesali in se igrali razli¢ne igrice.
V drobnih pesmicah pripoveduje o teh receh. Dostikrat mu verzov niti ni
bilo treba kovati, ker se je spomnil tistih, ki jih je slifal v domadi hi%i in na
padi. To so zlasti izStevanke, pesmice o zvonovih. o kovatku na luni, o muréku
in polzu in pastirske igrice. Avtor v opombi sam pravi, da je mnogo »na-
rodnih« oziroma po narodnih motivih napisanih, o ¢emer med drugim govore
tudi lokalizmi iz Baske grape,

D.Zevart

ZAPISKI

OB ODMEVIH RUSKE REVOLUCIJE 1905 PRI NAS

Od konca Sestega desetletja preteklega stoletja pa do danes smo Slovenci
nekajkrat doziveli pojave, ki jih opraviceno lahko imenujemo svdor ruskega
duhae, Tako je namreé po pricevanju DuSana Kermavnerja imenoval urednik
predvojne Sodobnosti Ferdo Kozak :tok ruskega knjizevnoidejnega vplivanja
na slovensko moderno«. Prvi vdor ruskega duha pada Ze v sedmo in osmo
desetletje preteklega stoletja in se kaze v knjizevnoidejnih in oblikovnih
vplivih ruskega realizma in v specifiénih druzbenih prvinah, ki pa so le
okrnjene dospele do nas. — Ob drugem vdoru ruskega duha. ob rusko-poljski
revoluciji 1905 in po njej, pa se specifi¢nost pojava menja. Tedaj ne govo-
rimo v prvi vrsti o literarnem, marveé o druzbenoidejnem in politiénoidej-
nem vdoru.

7 Branka Jurca, Okoli in okoli. Ilustrirala Cita Potokar. Mladinska
knjiga 1960.

% France Bevk, Pastirici pri kresu in plesu. Ilustriral Tone Kralj. Mla-
dinska knjiga 1959.
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